
ЧЕТЫРЕХСОТТЫСЯЧНАЯ 

ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ ПРАКТИКА

(ее следует выполнять после слов “ВАДМЭ  ЛХУНЧИЙ ТУПИ ТАШИ ЦОЛ” из текста «Лама Чодпа»)
Подготовительная часть практики

1. Обширное подношение мандала



ЖИНКАМ БУЛЬВАР (У |

Подношу всю вселенную

(

ОМ ВАДЖРА БУМИ А ХУМ |



ВАНЧЕН СЕРЧИ СА(И |

Вот могущественное золотое основание,

(

ОМ ВАДЖРА РЕКЕ А ХУМ |



ЧИ ЧАГРИ КОРЬЮГИ КОРВИ УЙСУ |

окруженное снаружи железной оградой.

В центре –


РИ ГЬЯЛПО РИРАП | 



ЛХОР ДЗАМБУЛИН | ШАР ЛЮ ПАГПО |

Царь гор Меру, на юге – Джам-бу-линг, на востоке – континент Лук-пак-по,
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
ДОРНА ЦЕРАБ КУНТУ ДЖЕЦУН ЦОНКАПА ЧЕНПОЙ ДАЛМЭ |


НЕЖИН ДЖЭЙСУ ЗУН НЭ РАНЖЕНЧИ ДОН ГЬЯЧЕНПО ДЕЛАГТУ ДУБ 

НУЙПАР ДЖИНЧИЙЛАБТУСОЛ |

Коротко говоря, благослови, чтобы  (Вы), великий Цонкапа, поддерживали (нас) во всех жизнях неразрывно и с радостью, чтобы с легкостью исполнять великие чаянья свои и чужие. 

(это благопожелание читается в конце последней сессии) 
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

МАГПОН РИНПОЧЕ | ТЕРЧЕНПОИ БУМПА |

Военачальника, сокровищницу и богинь (с подношениями)



ГЕГМА ТЭНВАМА ЛУМА | ГАРМА |

красоты, цветочных гирлянд, пения, танца,



МЕТОГМА | ДУГПЁМА | НАНСАЛМА ТИЧАБМА |

Цветов, воскурения, светильников и благовонной воды.



НИМА | ДАВА | РИНПОЧЕИ ДУГ | ЧОГЛЭЙ НАМПАР ДЖЕЛВИ ГЬЯЛЦЕН |

Еще я помещаю здесь солнце, луну, драгоценный зонт, победное знамя,



УЙСУ ЛХАДАНГ МИИ ПЭЛЬДЖОР ПУНСУМ ЦОГПА МАЦАНВА МЕПА | 

все самое лучшее, что есть в мирах богов и людей.

ЦАНГЖИНГ ИДДУ ОНГВА ДИДАГ НОЧЖУГИ ПАЛДЭН ЛАМА

ДАМПА НАМДАНГ |

 Все это я благоговейно подношу всем святым Учителям – моему главному Учителю и Учителям линии преемственности,

(

КЕПАРДУ ЯНГ ЛАМА ЛОЗАНГ ТУБВАНГ ДОРДЖЕЧАНГ ЧЕНПОИ 



ЛХАЦОГ КОРДАНГ  ЧЕЙПА НАМЛА БУЛЬВАРГИО |

а также Ламе Лобсанг Тубванг Дорджечанг,


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ДОРДЖЕСЭМПИ КУСУНТУГ ЕРМИЧЕПАР ГЬЮР |

Три мои двери становятся нераздельными с телом, речью и умом Ваджрасаттвы.
Завершаю(ая часть практики

1. Текст Диданг



ДИДАНГ ДУЙСУМ ДЭЛВАИ |



ГЕЦА ДЖИНЕД САГПА КУН | 



МАРГЬЮР СЕМЧЕН ТАМЧЕЧИ 

(

САНГЕ ТОБПИ ГЬЮРУ НО |

 Все благие корни, накопленные сейчас и в трех временах

 посвящаю для причины достижения буддовости всеми матерями – живыми существами.


ГЕВА ДИЙ ДЖИГТЭН КАМНАМ КУН |



НЭЙМУГ ТУГЦО ГЮПА КУНЖИНЭ |



ЧАРБЭП ЛОЛЭК ДУЧУТ ГЬЕ |



ТАШИ ГЬЯЦОЙ ЧОГКУН ЧАБГЬЮРЧИГ | 

 (Силой) этой добродетели болезни, конфликты и упадки всех сфер сансары умиротворятся. Пусть множатся дожди, благоприятные для урожая.  Океан счастья наполняет все стороны света.

(если практика разбита на две и больше сессии, то это благопожелание 
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

ОМ МУНИ МУНИ МАХАМУНИ СОХА | 

(мантра будды Ваджрадхары, 21 раз)

((
ОМ А ВАДЖРАДАРА ХУМ ХУМ | 

3. Девятистрочная “Мигцема”



НОДУБ КУНЧЖУНГ ТУБВАНГ ДОРДЖЕЧАНГ |

Владыке Ваджрадаре – источнику всех сиддх,

(
МИГМЕ ЦЕВИ ТЕРЧЕН ЧЕНРЭЗИ |

К сокровещнице невообразимой любви – Сострадательно Зрящему,


ТИМЕ КЬЕНПИ ВАНГБО ДЖАМБЕЯНГ  |

К владыке незамутненногго знания – Красноречивому,


ДУДПУН МАЛУЙ ЧОМДЗЭ САНВИДАГ |

К Хозяину тайн  - Покорителю полчищ злых духов,


КАНЧЕН КЕПИ ЦУГЬЕН ЛОЗАНГ ДАГ |

К тому, кто подобен венцу, увенчавшему мудрых Тибета,


КЬЯБ СУМ КУН ДУЙ ЛАМА САНГЕ ЛА |

К просветленному Учителю, вобравшему (в себя) все три прибежища.


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соединения



РАНГИ ЦАНГ БУГНЭ ЖУГТЭ | 

яб-юм и входит через мое отверстие Брахмы [на макушке].

(

ЛУЙ ТАМЧЕ ЕШЕЧИ ДУТЦИИ ГЬЮНЧИЙ  КАНГ |

Поток нектара изначальной мудрости заполняет все тело,



ГОСУМЧИ ДИГДИБ ТАМЧЕ САНГТЭ ДАГПА ГЬЮР |

очи(ает и преображает в чистоту все грехи и омрачения трех дверей ( тела, речи и ума).
3.4. Основная часть практики.

( 100-слоговая мантра Ваджрасаттвы )



ОМ ВАДЖРАСАТО САМАЯ МАНУПАЛАЯ ВАДЖРАСАТО ТЕНОПА 

ТИШТА ДРИДО МЕБАВА СУТАХАЁ МЕБАВА СУПОХАЁ МЕБАВА |

АНУРАКТО МЕБАВА САРВАСИДДИ МЕПРАЯЦЦА САРВАКАРМА (

СУЦА МЕ ЦИТТАМ ШРИЯМ КУРУ ХУМ  ХА ХА ХА ХА ХО БАГАВАНА  

САРВА ТАТХАГАТА ВАДЖРА МАМЕ МУНЦА ВАДЖРА БАВА МАХА (
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(
МИГМЕ ЦЕВИ ТЕРЧЕН ЧЕНРЭЗИ |

К сокровищнице невообразимой любви – Сострадательно Зрящему,


ТИМЕ КЬЕНПИ ВАНГБО ДЖАМБЕЯНГ  |

К владыке незамутненного знания – Красноречивому,


ДУДПУН МАЛУЙ ЧОМДЗЭ САНВИДАГ |

К Хозяину тайн  – Покорителю полчищ злых духов,


КАНЧЕН КЕПИ ЦУГЬЕН ЦОНКАПА |

К тому, кто подобен венцу увенчавшему мудрых Тибета – Цонкапе,



ЛОБСАН ДАГПИ (АБЛА СОЛВАДЕБ |

К стопам Лобсана Дагпа с почтением припадаю.
(читают одновременно с поклонениями, таким образом совершается  моление и поклонение по 100 000 раз соответственно.  Лучше всего делать полные простирания, но также допускаются неполные поклоны)

1.4. Завершающая часть практики.

2.  КЬЯБДО БУМ – 100000 (чтений) прибежи(а и 

МАНДАЛА  БУМ – 100000 (подношений) мандала

2.1. Подготовительная часть практики 

2.2. Обширное подношение мандала

2.3.Основная часть практики.


САНГЕ ЧОЙДАНГ ЦОГГИ ЧОГНАМЛА |

12



ЖЕЙ СОЛВАТАБПЭЙ | 

Внимая мольбе

ДЕНАМ ЧИ ЕШЕЧИ ДУТЦИЙ КАНГВИ БУМПА ТОГНЭ | 

они [божества посвя(ения] поднимают кувшины (бумба), наполненные нектаром изначальной мудрости.

(

ОМ САРВА ТАТХАГАТА АБХИШЕКАТА САМАЯ ШРИЕ А ХУМ |

[С мантрой] ОМ САРВА ТАТХАГАТА АБХИШЕКАТА САМАЯ ШРИЕ А ХУМ. 


ЖЕЙ ВАНГКУР | КУ ЕШЕЧИ ДУТЦИЙ КАНГ |

[изливая нектар]даруют посвя(ение. Тело наполняется нектаром изначальной мудрости.


ЧУ ЛХАГНА ЧИЦУГТУ НЭЙПА ЙОНСУ ГЬЮРПАЛЭ  |

Излишек нектара,оставшийся на макушке целиком преобразуется



МИКЬОПЭЙ У ГЬЕНПАР ГЬЮР |

 [в будду] Акшобью, который становится украшением на голове [Ваджрасаттвы].

(

ТУККАР ДАВИ ТЕНДУ ХУМГИ ТАМАР | 

В сердце, по краям лунного [диска], поверх [которого расположен] слог “ХУМ”,



ИГE ГЬЯПИ НАГЧИЙ КОРВАР ГЬЮР |

вра(аются буквы стослоговой [мантры].


ЧОМДЕН ДЭЙ ДОРДЖЕ СЕМПА |

Бхагаван Ваджрасаттва!
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Меру, солнцем и луной, подношу в мыслях, как землю для Будд. Пусть все живые существа в совершенно чистые земли направятся. 

(Таким образом, мы накапливаем 100000 (подношений) мандала и 100000 (чтений)  Прибежи(а. Нет необходимости отдельно начитывать 100000 раз Прибежи(е.

2.5.Завершающая часть практики.

3. ДОРСЭМ БУМ – 100000 (ЧТЕНИЙ МАНТРЫ) Ваджрасаттвы

3.1. Подготовительная часть практики.

3.2. Текст Кончог



КОНЧОГ  СУМЛА КЬЯБСУДО

Прихожу под защиту Трех Драгоценностей.



СЕМЧЕН ТАМЧЕ ДАГГИЙ ДОЛ |

Да освобожу я всех живых существ,



ЧЖАНЧУБ НЭЛА ГОПАРГИ |

Приведу (их) к (состоянию) близкому к просветлению.


ЧЖАНЧУБ СЕМНИ ЯНДАГ КЬЕ |

Взращу истинную мысль о просветлении.
(3 раза)

3.3. Текст Дорсэм гом дэй –краткая практика созерцания Ваджрасаттвы



РАНГИ ЧИВОР ПАМ ЛЭ ПЭМА | 

2



НУБ БАЛАНЧЖОД | ДЖЯН ДАМИНЕН |

на западе – Ба-ланг-джо, на севере – Дра-ми-ньен.



ЛЮДАНГ ЛЮПАГ | НАЯБДАН НАЯБЖЕН |

Возле восточного континента (находятся ) острова 

Лу и Лу-пак; около южного – Нга-яб и Нга-яб-шен;

(

ЁДЭНДАНГ ЛАМЧОГДО | ДАМИНЕН ДАНГ ДАМИНЕНЧИ ДА |

около западного – Ианден и Лом-чок-дро; около северного – Дра-ми-ньен и Драми-ньен кида.



РИНПОЧЕИ РИВО | ПАГСАМ ДЖИ ШИН | 

 (На всем этом я помещаю) гору с драгоценностями,

древо, исполняющее  желания,



ДОД ДЖОИПА | МАМОЙПАИ ЛОТОГ |

волшебную корову, неистощимый урожай,



КОРЛО РИНПОЧЕ | НОРБУ РИНПОЧЕ |

Драгоценное колесо, драгоценную жемчужину,



ЦУНМО РИНПОЧЕ | ЛОНПО РИНПОЧЕ |

царицу,             советника,



ЛАНПО РИНПОЧЕ | ТАЧОГ РИНПОЧЕ |

драгоценного слона, драгоценного коня,
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ТУГДЖЕЙ ДОВИ ДОНДУ ЖЕЙСУ СОЛ | 

Для блага всех живых существ, примите подношения с милосердием.



ЖЕЙНЭ ДАГЛА ДЖИНЧИЛАБТУ СОЛ |

Приняв их, даруйте мне свое благословение.


СА(И ПОЙЧИ ЧЖУГШИН МЕТОГТАМ |

Эту землю, окуренную благовониями, усыпанную цветами,



РИРАБ ЛИНЖИ НИДАИ ГЬЕНПАДИ |

украшенную горой Меру, солнцем и луной,



САНГЕ ШИНТУ МИГТЭ ПУЛЬВАИ | 

подношу в мыслях, как землю для Будд.



ДОКУН НАМДАГ (ИНЛА ГОДБАРШОГ | 

Пусть все живые существа в совершенно чистые земли направятся.
((
ИДАМ ГУРУ РАТНА МАНДАЛА КАМ НИРЬЯ ТАЯМИ |

(три раза со слов СА(И ПОЙЧИ...)

2. Именные мантры

(мантра Цонкапы, 21 раз)

((
ОМ А ГУРУ СУМАТИ КИРТИ СИДДИ ХУМ ХУМ |

(мантра Будды Шакьямуни, 21 раз)
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читается после каждой сессии кроме последней.)

2. Текст Кьябнэй


КЬЯБНЭЙ КУНДУЙЧИ ДАГНИ  ЧОЙЧИ ГЬЕЛПО ЦОНКАПА 


ЧЕНПОЛА СОЛВАДЕБСО | 

Взываю с молитвой к великому Цонкапе, Царю Учения, Владыке, вобравшему все объекты,  прибежища



ДАГГИ ЛУЙ НАГ ИД СУМ ДЖИНЧИЙ ЛОБ(ИГ |

 (прошу) благословить мои тело речь и ум.



ЧОМА МАИНПИ НЭЙЧЖУНГИ САМПЭ ГЬЮ КУЛНЭ |

Прошу благословить, чтобы (я) пробудил свой ум мыслью искреннего отречения



ЧЖАМ НИНГДЖЕ ЧЖАНЧУБЧИ СЕМДАНГ ЗАБМО УМИ ТАВА |

и смог практиковать доброту, сострадание, бодхичитту, глубинное воззрение мадхьямики



ЛАМРИМПА НИЧИ НЭЛДЖОР НЯМСУЛЕН НУЙПАР ДЖИНЧИЙ
 ЛОБШИГ | 

и йогу двух этапов пути просветления.

ДЕТАР НЯМСУЛАНГБИ ЧОЙ ЛАМДУСОНТЭ |

Благослови вступить на путь данных практик учения 



КАНЬЯМ СЕМЧЕН КУНЧИ ДОНДУ ДЗОГПИ САНГЕ НЮРДУ ТОБПАР ДЖИНЧИЙ ЛОБ ШИГ |

И скорейшего достижения состояния совершенного Будды ради блага всех живых существ, наполняющих пространство.

6

ГОСУМ ГУЙПА ЧЕНПОЙ СОЛВАДЕБ |

Тремя дверьми с великим почтением молю.


РАНЖЕН МИНЧИНГ  ДОЛЬВАР ДЖИНЧИЙ ЛОБ |

Прошу благословить, чтобы я и другие (живые существа) созрели и освободились.



ЧОГДАН ТУНМОН НОДУБ ЦАЛДУ СОЛ
Прошу даровать наивысшие и обычные сиддхи.

(21 раз.)

Основная часть практики

1. ЧАГБУМ– 100000 поклонений

1.1. Подготовительная часть практики 

1.2. Мантра поклонений



ОМ НАМА МАНДЖУШРИЕ |



НАМА СУШРИЕ |


НАМА  УТТАМАШРИЕ СОХА | 

(Эти мантры читаются 7 раз одновременно с семью полными простираниями )

1.3. Основная часть практики 

Шестистрочная “Мигцема”


НОДУБ КУНЧЖУНГ ТУБВАНГ ДОРДЖЕЧАНГ |

Владыке Ваджрадаре – источнику всех сиддх,
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САМАЯ САТО А ХУМ ПЭ |  

(100000 раз)

3.5. Текст Дагни мише


ДАГНИ МИШЕ МОНПАИЙ |

Я, [своим]омрачением,[возникшим в результате]невежества



ДАМЦИГ ЛЭЙНИ ГАЛЖИНГНЯМ | 

Нарушил и ослабил действия обетов.



ЛАМА ГОНПОЙ КЬЯБДЗОЧИГ |

Пусть за(итит [меня] Учитель-покровитель,



ЦОБО ДОРДЖЕ ДЗИНПА ТЭ |

Владыка-ваджрадержец,



ТУГДЖЕ ЧЕНПОИ  ДАГНИЧЕН |

Несу(ий сострадания великого природу,



ДОВИ ЦОЛА ДАГ ГЬЯБЧИ | 

К [тебе] Владыке [всех] су(еств я под за(иту прибегаю!


ДОРДЖЕСЕМПА  ЯБ ЮМ РАНГЛА ТИМПЭЙ |РАНГИ ГОСУМДАНГ |

Мать-отец Ваджрасаттва растворяется во мне.


8


ЧЖАНЧУБ БАРДУ ДАГНИ КЬЯБСУЧИ |


ДАГГИЙ ЧЖИНСОГ ГЬИПА ДЕДАГИЙ |

(
ДОЛА ПЭНЧИР САНГЕ ДУБПАР ШОГ |

В Будде, Учении и Общине, вплоть до самого пробуждения 

обретаю Прибежище.

Исполнением Даяния и других (парамит) я во благо живых 

пусть достигну Просветления.



СА(И ПОЙЧИ ЧЖУГШИН МЕТОГТАМ |

Эту землю, окуренную благовониями, усыпанную цветами,



РИРАБ ЛИНЖИ НИДАИ ГЬЕНПАДИ |

украшенную горой Меру, солнцем и луной,



САНГЕ ШИНТУ МИГТЭ ПУЛЬВАИ | 

подношу в мыслях, как землю для Будд.



ДОКУН НАМДАГ (ИНЛА ГОДБАРШОГ | 

Пусть все живые существа в совершенно чистые земли направятся.
((
ИДАМ ГУРУ РАТНА МАНДАЛА КАМ НИРЬЯ ТАЯМИ |

 (100000 раз)

Эту землю, окуренную благовониями, усыпанную цветами, украшенную горой 
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

ДАГЖЕН СЕМЧЕН ТАМЧЕЧИ ДИГДИБ ДАНГ

Молю очистить все мои, других [людей] и всех живых су(еств грехи и омрачения



ДАМЦИГ НЬЯМЧАГ ТАМЧЕ ЧЖАНЖИНГ  ДАГПАР ДЗЭДУ СОЛ  |

и восстановить в чистоте нарушенные [нами] обеты”. 



ЖЕЙ СОЛВАТАБПЭ |

Вняв мольбе ( после этого)

(

ТУККАИ НАГТЭНГ ХУМДАНГ ЧЕЙПА ЛЭ ОТСЕР ТОЙ |

Из сердечной гирлянды мантр со слогами “ХУМ” и др. исходят лучи света,


СЕМЧЕН ТАМЧЕЧИ ДИГДИБ ЧЖАНГ |

очи(ая грехи и омрачения всех живых су(еств,



САНГЕ СЭЙ  ЧЕЙЛА ЧОПА ПУЛЬ |

даруя подношения буддам и их сыновьям (окружению).



ДЭНАМЧИ КУСУНТУГЧИ ЁНТЭН ТАМЧЕ ОТЧИ НАМПАР ДУЙНЭ |

Все достоинства их тела, речи и ума собираются в пучки света

(

НАГТЕНГ ХУМДАНГ ЧЕЙПАЛА ТИМПЭ |

и растворяются в гирлянде мантр со слогами “ХУМ” и др.



ДЭЛЭ ДУТЦИИ ГЬЮН КАРПО БАБПА ЯБ ЮМ ЧЕ ЧЖОР ЦАМНЭ ТОН|

Нисходя(ий из [гирлянды] поток нектара белого цвета  проходит через место 
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На моей макушке [появляется] слог “ПАМ”. он [превра(ается] в лотос,

((
А ЛЭ ДАВИ ЧИЛКОР ЧИ ТЭНДУ ХУМ ЛЭ ДОРДЖЕ ЦЕНАПА КАРПО ТЭВАЛА ХУМГИЙ ЦЭНПА

на нем слог “А”, [который преображается] в лунный диск. Над ним слог “ХУМ”, превра(аю(ийся  в белый пятиконечный ваджр, сердцевина которого отмечена слогом “ХУМ”.


ДЭЛЭ ОТСЕР ТОЙ |

От него исходят лучи света,

(

ДОН НИЙ ЧЖЕЙ | 

осу(ествляя два (рода) помощи.



ДУЙ ЙОНСУ ГЬЮРПАЛЭ |

Лучи собираются и [возвратившись обратно] полностью преобразуются



ДОРДЖЕ СЕМПА   КАРПО ЖЭЛЧИГ ЧАГНИ ЧЕЙ ДОРДЖЕДАНГ ДИЛЬБУ ДЗИНПА |

в Ваджрасаттву белого цвета с одной головой и двумя руками. Держа ваджру (дордже) и гандху (дильбу),

(
ДОРДЖЕИ КЬИЛТУНГИЙ ШУГ ПА.

Восседая в ваджрасане (ваджрной позе).



ЮМ ДОРДЖЕ НЬЕМА КАРМО ЖЭЛЬЧИГ ЧАНИЙЧЕЙ

 

ДИГУГДАНГ ТОПА ДЗИНПЭЙ ЧУТПА

Супруга (юм) Дордже Ньема Кармо, белого цвета с одной головой и двумя 
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руками, 

держа дигук и габалу, обнимает [Ваджрасаттву]. 



НИЙКА АНГ ДАРТАНГ РИНПОЧЕИ ГЬЕН НАЦОГПЭЙ ТЭЙПА | 

Оба [Ваджрасаттва и Дордже Ньема Кармо] облачены в шелковые одеяния

и различные драгоценные украшения.

(

НИКАИ ЧИВОР ОМ | ДИНПАР А | ТУККАР ХУМ | 

На их макушках слоги “ОМ”, в горле “А”, в сердце “ХУМ”. 

(

ТУККАИ ХУМЛЭ ОТСЕР ТОЙПЭЙ | РАНГ ДАИ ЕШЕПА ЧЕНДАНГ | 

Из слога “ХУМ” в сердце, исходят лучи света, приглашая подобных себе божеств мудрости (Джнянасаттв).

(

ДЗА ХУМ БАМ ХО | НИСУМЕПАР ГЬЮР |

[Отец-мать Ваджрасаттва] становятся недвойственными с [божествами мудрости].
(

ЛАР ЯНГ ТУКАИ ХУМЛЭ ОТСЕР ТОЙ |

Вновь из сердечного слога “ХУМ” исходят лучи света,



ВАНГИ ЛХАНАМ ЧЕНДАНГ |

приглашая божеств посвя(ения (Абхишекасаттв).



ДЕЖИН ШЕГПА ТАМЧЕЧИЙ ДИЛА НОНПАР ВАНГ КУРДУ СОЛ |

“Молю всех Татхагат наделить [отца-мать Ваджрасаттву] реальной силой посвя(ения!”
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